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জন কিটসের Ode to Autumn: িকিতা, প্রকতকট লাইসনর িাাংলা অর্থ ও 

েহজ িযাখ্যা 

জন কিটসের কিখ্যাত িকিতা "Ode to Autumn" িা "শরৎ িন্দনা" ইাংসরজী 

োকহসতযর এি অমূলয রত্ন। এই িকিতায় িকি অপূিথ কিত্রিসের মাধ্যসম হহমন্ত 

ঋতুর বিকশষ্ট্য, তার হেৌন্দর্থ ও পকরপূর্থতাসি তুসল ধ্সরসেন। কনসি িকিতাকটর 

প্রকতকট লাইসনর মূল ইাংসরজী, তার িাাংলা অর্থ এিাং েহজসিাধ্য িাাংলা িযাখ্যা 

প্রদান িরা হসলা: 

 

Ode to Autumn শরৎ িন্দনা 

John Keats জন কিটে 

 

Stanza 1 (প্রর্ম স্তিি) 

Line 1: Season of mists and mellow fruitfulness, 

• Bangla Meaning (িাাংলা অর্থ): িুয়াশা আর পকরপক্ক ফসলর ঋতু, 

• Bangla Explanation (িাাংলা িযাখ্যা): িকি হহমন্ত ঋতুসি ির্থনা 

িরসেন এমন এিকট েময় কহসেসি, র্খ্ন েিাসল হালিা িুয়াশা হদখ্া 
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র্ায় এিাং িাকরকদসি র্াসি পািা ফসলর কমকষ্ট্ েুিাে ও প্রািুর্থ। ‘Mellow 

fruitfulness’ িলসত হিাঝাসনা হসয়সে ফসলর মধু্র হসয় পািার 

অিস্থাসি। 

Line 2: Close bosom-friend of the maturing sun; 

• Bangla Meaning (িাাংলা অর্থ): পকরপক্কতাদানিারী েূসর্থর অন্তরঙ্গ িনু্ধ; 

• Bangla Explanation (িাাংলা িযাখ্যা): হহমন্তিালসি এখ্াসন েূসর্থর এি 

ঘকনষ্ঠ িনু্ধ কহসেসি িেনা িরা হসয়সে। এই েমসয়র েূর্থ আর গ্রীসের 

মসতা প্রখ্র নয়, িরাং ফল ও ফেলসি পাকিসয় হতালার জনয উপরু্ক্ত温

和 (কিগ্ধ) আসলা হদয়। তাই েূর্থসি ‘maturing’ িা পকরপক্কতাদানিারী 

িলা হসয়সে। 

Line 3: Conspiring with him how to load and bless 

• Bangla Meaning (িাাংলা অর্থ): তার (েূসর্থর) োসর্ ষড়র্ন্ত্র িসর 

কিভাসি পূর্থ িরসি আর আশীিথাদ হদসি 

• Bangla Explanation (িাাংলা িযাখ্যা): এখ্াসন ‘conspiring’ শব্দকট 

ইকতিািি অসর্থ িযিহৃত হসয়সে, র্ার মাসন হহমন্ত এিাং েূর্থ দুজসন কমসল 

হর্ন এি গভীর পরামশথ িা পকরিেনা িরসে। তাসদর এই হর্ৌর্ 
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পকরিেনার উসেশয হসলা গােপালাসি ফসল-ফেসল পকরপূর্থ িসর হতালা 

এিাং পৃকর্িীসি আশীিথাদপুষ্ট্ িরা। 

Line 4: With fruit the vines that round the thatch-eves run; 

• Bangla Meaning (িাাংলা অর্থ): আঙু্গর লতাসি ফলভাসর আচ্ছাকদত 

িসর র্া িুুঁসড়ঘসরর িালার িারপাশ কদসয় র্ায়; 

• Bangla Explanation (িাাংলা িযাখ্যা): তাসদর এই েকিকলত হিষ্ট্ার 

ফসল, খ্সড়র োউকন হদওয়া িুুঁসড়ঘসরর িালার িানা িা প্রান্ত হিসয় হর্ 

আঙু্গর লতাগুসলা হিসড় উসেসে, হেগুসলা ফসলর ভাসর নুসয় পসড়সে। একট 

হহমসন্তর প্রািুসর্থর এিকট িাস্তি কিত্র। 

Line 5: To bend with apples the moss’d cottage-trees, 

• Bangla Meaning (িাাংলা অর্থ): আসপল কদসয় শযাওলা ধ্রা িুকটসরর 

গােগুসলাসি িাুঁকিসয় কদসত, 

• Bangla Explanation (িাাংলা িযাখ্যা): িুকটসরর পাসশ হর্ পুসরাসনা 

আসপল গােগুসলা আসে (সর্গুসলা েমসয়র োসর্ শযাওলাপূর্থ হসয়সে), 

হেগুসলাও পািা আসপসলর ওজসন নুসয় পসড়সে। একটও হহমসন্তর 

দানশীলতা ও ফলসনর আকধ্িযসি কনসদথশ িসর। 

Line 6: And fill all fruit with ripeness to the core; 
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• Bangla Meaning (িাাংলা অর্থ): আর েমস্ত ফলসি এসিিাসর হভতর 

পর্থন্ত পকরপক্কতায় পূর্থ িসর কদসত; 

• Bangla Explanation (িাাংলা িযাখ্যা): হহমসন্তর বিকশষ্ট্য শুধু্ ফসলর 

িাইসরর আিরর্সি রকিন িরা নয়, িরাং প্রকতকট ফলসি তার এসিিাসর 

হিন্দ্র পর্থন্ত পকরপূর্থভাসি পাকিসয় হতালা, স্বাসদ-গসন্ধ ভরপুর িসর হতালা। 

Line 7: To swell the gourd, and plump the hazel shells 

• Bangla Meaning (িাাংলা অর্থ): লাউসি স্ফীত িরসত, আর হহসজল 

িাদাসমর হখ্াোসি পূর্থ িরসত 

• Bangla Explanation (িাাংলা িযাখ্যা): হহমসন্তর প্রভাসি লাউ িা িুমসড়া 

জাতীয় ফলগুসলা আিাসর িড় ও হগালগাল হসয় ওসে (‘swell the 

gourd’) এিাং হহসজল িাদাসমর িকেন হখ্াোর হভতরটাও পুষ্ট্ শাুঁসে ভসর 

ওসে (‘plump the hazel shells’)। 

Line 8: With a sweet kernel; to set budding more, 

• Bangla Meaning (িাাংলা অর্থ): কমকষ্ট্ শাুঁে কদসয়; আরও নতুন িুুঁকড় 

হফাটাসত, 

• Bangla Explanation (িাাংলা িযাখ্যা): হহসজল িাদাসমর হভতসর হর্ 

কমকষ্ট্ শাুঁে (‘sweet kernel’) বতকর হয়, তার ির্া িলা হসয়সে। 
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এোড়াও, হহমন্ত শুধু্ ফল পািায় না, কিেু কিেু গাসে নতুন িসর আসরা 

ফুসলর িুুঁকড়ও (‘budding more’) জাকগসয় হতাসল। 

Line 9: And still more, later flowers for the bees, 

• Bangla Meaning (িাাংলা অর্থ): এিাং আরও হিকশ িসর, হমৌমাকেসদর 

জনয হদকরসত হফাটা ফুল, 

• Bangla Explanation (িাাংলা িযাখ্যা): এই েমসয় হমৌমাকেসদর জনযও 

হহমন্ত আরও অসনি ফুল ফুকটসয় রাসখ্, কিসশষ িসর হেইেি ফুল র্া 

হদকরসত হফাসট। এর ফসল হমৌমাকেরা মধু্ োংগ্রহ িরসত পাসর। 

Line 10: Until they think warm days will never cease, 

• Bangla Meaning (িাাংলা অর্থ): র্তক্ষর্ না তারা (সমৌমাকেরা) ভাসি হর্ 

উষ্ণ কদন িখ্সনা হশষ হসি না, 

• Bangla Explanation (িাাংলা িযাখ্যা): হহমসন্তর এই কদসনর প্রািুর্থ, ফুল 

ও মধু্ হদসখ্ হমৌমাকেরা এসতাটাই মগ্ন হসয় র্ায় হর্ তারা ভািসত শুরু 

িসর এই েুন্দর, উষ্ণ ও আরামদায়ি কদনগুসলা হয়সতা িখ্সনাই হশষ 

হসি না। একট এিকট আনন্দময় भ्रम (কিভ্রম)। 

Line 11: For summer has o’er-brimm’d their clammy cells. 
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• Bangla Meaning (িাাংলা অর্থ): িারর্ গ্রীে তাসদর আোসলা হিাষগুসলা 

িানায় িানায় পূর্থ িসর কদসয়সে। 

• Bangla Explanation (িাাংলা িযাখ্যা): গ্রীেিাল এর আসগই 

হমৌমাকেসদর হমৌিাসির আোসলা (‘clammy’) প্রসিাষ্ঠগুসলা (‘cells’) 

মধু্সত িানায় িানায় পূর্থ িসর কদসয়সে। হহমন্ত এসে হেই প্রািুর্থসি 

আরও দীঘথাকয়ত িসর, হর্ন হমৌমাকেসদর আনসন্দর হশষ হনই। 

 

Stanza 2 (কিতীয় স্তিি) 

Line 1: Who hath not seen thee oft amid thy store? 

• Bangla Meaning (িাাংলা অর্থ): হি হতামাসি প্রায়শই হদসখ্কন হতামার 

ভান্ডাসরর মাসঝ? 

• Bangla Explanation (িাাংলা িযাখ্যা): িকি এখ্াসন হহমন্তসি এিজন 

িযকক্তরূসপ িেনা িরসেন (Personification)। কতকন প্রশ্ন িরসেন, এমন 

হি আসে হর্ হহমন্তসি তার শেয িা ফসলর ভান্ডাসরর মসধ্য হদসখ্কন? 

অর্থাৎ, হহমসন্তর ফেল হতালার দৃশয িা ফলপূর্থ রূপ েিথত্রই দৃশযমান। 

Line 2: Sometimes whoever seeks abroad may find 
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• Bangla Meaning (িাাংলা অর্থ): িখ্সনা িখ্সনা হর্ হিউ িাইসর খু্ুঁজসল 

হয়সতা খু্ুঁসজ পাসি 

• Bangla Explanation (িাাংলা িযাখ্যা): র্কদ হিউ হহমন্তসি কিসশষভাসি 

হদখ্সত িায় িা তার উপকস্থকত অনুভি িরসত িায়, তসি তাসি হয়সতা 

এিটু হখ্য়াল িসর হদখ্সত হসি। 

Line 3: Thee sitting careless on a granary floor, 

• Bangla Meaning (িাাংলা অর্থ): হতামাসি শেযশালার হমসঝসত 

কনকিন্তভাসি িসে র্ািসত, 

• Bangla Explanation (িাাংলা িযাখ্যা): িকি হহমন্তসি এিজন শেয 

োংগ্রহিারী িা িৃষসির মসতা িেনা িরসেন, হর্ তার িাজ হশষ িসর 

শসেযর হগালা িা শেয রাখ্ার ঘসরর হমসঝসত কনকিসন্ত, কিেুটা অলেভাসি 

িসে আসে। 

Line 4: Thy hair soft-lifted by the winnowing wind; 

• Bangla Meaning (িাাংলা অর্থ): হতামার িুলগুসলা শেয ঝাড়ার মৃদুমন্দ 

িাতাসে আলসতাভাসি উড়সে; 
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• Bangla Explanation (িাাংলা িযাখ্যা): র্খ্ন শেয হঝসড় পকরষ্কার িরা 

হয় (winnowing), তখ্ন হর্ িাতাে িয়, হেই িাতাসে হহমসন্তরূপী 

িযকক্তর িুল আলসতা িসর উড়সে। একট এিকট শান্ত ও কিগ্ধ কিত্র। 

Line 5: Or on a half-reap'd furrow sound asleep, 

• Bangla Meaning (িাাংলা অর্থ): অর্িা অধ্থ-িকতথত শেযসক্ষসতর মাসঝ 

গভীর ঘুসম মগ্ন, 

• Bangla Explanation (িাাংলা িযাখ্যা): িখ্সনা আিার হহমন্তসি হদখ্া 

র্ায় наполовину (অসধ্থি) িাটা ফেসলর হক্ষসত, কদসনর িাসজর 

ক্লাকন্তসত গভীর ঘুসম আচ্ছন্ন। ‘Furrow’ হসলা লািসলর িারা বতকর িরা 

মাকটর লম্বা খ্াত। 

Line 6: Drows'd with the fume of poppies, while thy hook 

• Bangla Meaning (িাাংলা অর্থ): পকপ ফুসলর গসন্ধ তন্দ্রাচ্ছন্ন, র্খ্ন 

হতামার িাসস্ত 

• Bangla Explanation (িাাংলা িযাখ্যা): তার এই ঘুম হর্ন পকপ ফুসলর 

মাদিতাময় গসন্ধ আসরা গভীর হসয়সে। পকপ ফুসলর রে হর্সি আকফম 

বতকর হয়, র্া ঘুম িা তন্দ্রা কনসয় আসে। তার পাসশ হয়সতা ফেল িাটার 

িাসস্তকট (‘hook’) পসড় আসে। 
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Line 7: Spares the next swath and all its twinè d flowers: 

• Bangla Meaning (িাাংলা অর্থ): পসরর শসেযর োকর এিাং তার োসর্ 

জকড়সয় র্ািা ফুলগুসলাসি অিযাহকত কদসয়সে: 

• Bangla Explanation (িাাংলা িযাখ্যা): হহমসন্তরূপী িৃষি এতটাই 

তন্দ্রাচ্ছন্ন হর্ তার িাসস্ত পসরর হর্ অাংশটুিু িাটার ির্া কেল (‘next 

swath’) এিাং তার োসর্ জকড়সয় র্ািা ফুলগুসলাসি িাসটকন, হেগুসলা 

আপাতত হরহাই হপসয়সে। একট হহমসন্তর কিেুটা অলে, শান্ত রূপ। 

Line 8: And sometimes like a gleaner thou dost keep 

• Bangla Meaning (িাাংলা অর্থ): আর িখ্সনা এিজন শেযির্া 

োংগ্রহিাকরর্ীর মসতা তুকম র্াসিা 

• Bangla Explanation (িাাংলা িযাখ্যা): ‘Gleaner’ হসলা হেই িযকক্ত 

(োধ্ারর্ত নারী) হর্ হক্ষত হর্সি মূল ফেল হতালার পর পসড় র্ািা 

শেযির্া োংগ্রহ িসর। িকি হহমন্তসি হেরিম এিজন বধ্র্থশীলা 

োংগ্রহিাকরর্ীর োসর্ তুলনা িরসেন। 

Line 9: Steady thy laden head across a brook; 

• Bangla Meaning (িাাংলা অর্থ): হতামার হিাঝাই িরা মার্াকট োিধ্াসন 

এিকট হোট নদীর উপর কদসয় কস্থর রাসখ্া; 
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• Bangla Explanation (িাাংলা িযাখ্যা): হেই শেয োংগ্রহিাকরর্ী হর্মন 

তার মার্ায় িসর িসয় আনা শসেযর হিাঝা কনসয় োিধ্াসন হোট নদী িা 

ঝর্থা পার হয়, হহমন্তও হর্ন হেভাসিই তার প্রািুসর্থর েম্ভার িহন িরসে। 

Line 10: Or by a cyder-press, with patient look, 

• Bangla Meaning (িাাংলা অর্থ): অর্িা আসপল হর্সি রে হির িরার 

র্সন্ত্রর পাসশ, বধ্র্থযশীল দৃকষ্ট্সত, 

• Bangla Explanation (িাাংলা িযাখ্যা): ‘Cyder-press’ হসলা আসপল 

কপসষ রে (োইডার) বতকরর র্ন্ত্র। হহমন্তসি িখ্সনা হেই র্সন্ত্রর পাসশ বধ্র্থ 

ধ্সর তাকিসয় র্ািসত হদখ্া র্ায়। 

Line 11: Thou watchest the last oozings hours by hours. 

• Bangla Meaning (িাাংলা অর্থ): তুকম ঘন্টার পর ঘন্টা ধ্সর হশষ 

হফাুঁটাগুসলা িুুঁইসয় পড়া হদখ্সো। 

• Bangla Explanation (িাাংলা িযাখ্যা): হহমন্ত হর্ন বধ্র্থয ধ্সর আসপসলর 

রে হির হওয়ার হশষ কিনু্দ পর্থন্ত অসপক্ষা িসর হদখ্সে। একট হহমসন্তর 

ধ্ীর, কস্থর এিাং পর্থসিক্ষর্শীল রূপকটসি তুসল ধ্সর, হর্খ্াসন প্রকতকট ির্ার 

েিযিহার িরা হসচ্ছ। 
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Stanza 3 (তৃতীয় স্তিি) 

Line 1: Where are the songs of Spring? Ay, where are they? 

• Bangla Meaning (িাাংলা অর্থ): িেসন্তর গানগুসলা হিার্ায়? হযাুঁ, 

হিার্ায় তারা? 

• Bangla Explanation (িাাংলা িযাখ্যা): িকি হর্ন কনসজসিই প্রশ্ন িরসেন 

অর্িা হহমন্তসি উসেশয িসর িলসেন হর্ িেন্তিাসলর হেই উচ্ছল গান, 

পাকখ্র িলিািকল এখ্ন আর হশানা র্ায় না। একট এিকট কিষণ্ণতার েুর 

বতকর িসর, িারর্ িেন্তসি োধ্ারর্ত আনন্দ ও নতুন জীিসনর ঋতু 

কহসেসি হদখ্া হয়। 

Line 2: Think not of them, thou hast thy music too,— 

• Bangla Meaning (িাাংলা অর্থ): তাসদর ির্া হভসিা না, হতামারও 

কনজস্ব োংগীত আসে,— 

• Bangla Explanation (িাাংলা িযাখ্যা): কিন্তু িকি দ্রুতই হেই 

কিষণ্ণতাসি দূসর েকরসয় কদসচ্ছন। কতকন হহমন্তসি িলসেন হর্ িেসন্তর 

গাসনর জনয আসক্ষপ িরার কিেু হনই, িারর্ হহমসন্তরও কনজস্ব েুর ও 

োংগীত রসয়সে। 

Line 3: While barrè d clouds bloom the soft-dying day, 
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• Bangla Meaning (িাাংলা অর্থ): র্খ্ন খ্ন্ড খ্ন্ড হমঘ অস্তগামী কিয়মার্ 

কদনসি রাকিসয় হতাসল, 

• Bangla Explanation (িাাংলা িযাখ্যা): হহমসন্তর োংগীসতর হপ্রক্ষাপট 

িকর্থত হসচ্ছ। পড়ন্ত কিসিসলর নরম আসলায় (‘soft-dying day’), 

আিাসশ হভসে হিড়াসনা খ্ন্ড খ্ন্ড হমঘগুসলা (‘barrè d clouds’) হর্ন 

কদসনর কিদায়সিলায় এি িকর্থল আভা (‘bloom’) েৃকষ্ট্ িসর। 

Line 4: And touch the stubble-plains with rosy hue; 

• Bangla Meaning (িাাংলা অর্থ): এিাং শেয িাটার পর পসড় র্ািা 

মােসি হগালাকপ আভায় স্পশথ িসর; 

• Bangla Explanation (িাাংলা িযাখ্যা): অস্তগামী েূসর্থর হেই হগালাকপ 

আভা (‘rosy hue’) শেয হিসট হনওয়ার পর পসড় র্ািা নাড়া িা 

হগাড়াকিকশষ্ট্ মাসের (‘stubble-plains’) উপর েকড়সয় পসড় এি অপরূপ 

দৃসশযর েৃকষ্ট্ িসর। একট হহমসন্তর কনজস্ব হেৌন্দসর্থর অাংশ। 

Line 5: Then in a wailful choir the small gnats mourn 

• Bangla Meaning (িাাংলা অর্থ): তখ্ন এি কিষণ্ণ ঐিতাসন হোট হোট 

ডাুঁশসপািারা হশািগার্া গায় 
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• Bangla Explanation (িাাংলা িযাখ্যা): হহমসন্তর োংগীসত প্রর্ম েুরকট 

আসে হোট হোট ডাুঁশ িা মশাজাতীয় হপািাসদর (‘small gnats’) হর্সি। 

তাসদর েকিকলত গুঞ্জনধ্বকনসি িকি এিকট ‘wailful choir’ িা কিষণ্ণ 

েুসর গাওয়া ঐিতান োংগীসতর োসর্ তুলনা িসরসেন, র্া হয়সতা কদসনর 

কিদায় িা ঋতুর পকরিতথসনর ইকঙ্গত িহন িসর। 

Line 6: Among the river sallows, borne aloft 

• Bangla Meaning (িাাংলা অর্থ): নদীর তীসর উইসলা গাসের োকরর 

মসধ্য, িখ্সনা উপসর হভসে ওসে 

• Bangla Explanation (িাাংলা িযাখ্যা): এই ডাুঁশসপািারা নদীর তীসর 

জন্মাসনা উইসলা িা হিতে জাতীয় গাসের (‘river sallows’) ঝাসড়র 

আসশপাসশ উসড় হিড়ায়। ‘Borne aloft’ অর্থ িাতাসে হভসে উপসর ওো। 

Line 7: Or sinking as the light wind lives or dies; 

• Bangla Meaning (িাাংলা অর্থ): অর্িা হালিা িাতাে র্খ্ন িসহ িা 

হর্সম র্ায় হেই অনুোসর কনসি নাসম; 

• Bangla Explanation (িাাংলা িযাখ্যা): মৃদুমন্দ িাতাে র্খ্ন িয় িা 

হর্সম র্ায়, তার তাসল তাসল এই ডাুঁশসপািার দল িখ্সনা উপসর ওসে 
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আিার িখ্সনা কনসি হনসম আসে, র্া তাসদর হশািগার্াসি আরও িরুর্ 

িসর হতাসল। 

Line 8: And full-grown lambs loud bleat from hilly bourn; 

• Bangla Meaning (িাাংলা অর্থ): এিাং পাহাড়সঘরা িারর্ভূকম হর্সি 

হৃষ্ট্পুষ্ট্ হমষশািসিরা হজাসর ডাসি; 

• Bangla Explanation (িাাংলা িযাখ্যা): হহমসন্তর োংগীসত এরপর হর্াগ 

হদয় পাহাকড় িারর্ভূকম (‘hilly bourn’) হর্সি হভসে আো হৃষ্ট্পুষ্ট্ হভড়া 

িা হমষশািিসদর (‘full-grown lambs’) উচ্চ ডাি িা ভযা ভযা রি 

(‘loud bleat’)। একট গ্রামীর্ জীিসনর এিকট পকরকিত শব্দ। 

Line 9: Hedge-crickets sing; and now with treble soft 

• Bangla Meaning (িাাংলা অর্থ): কঝুঁ কঝুঁ হপািারা গান গায়; আর এখ্ন 

নরম উচ্চস্বসর 

• Bangla Explanation (িাাংলা িযাখ্যা): হঝাপঝাসড়র আড়াল হর্সি হভসে 

আসে কঝুঁ কঝুঁ হপািাসদর (‘Hedge-crickets’) এিটানা ডাি, র্া হহমসন্তর 

েন্ধযার নীরিতাসি পূর্থ িসর। এরপর এিকট কমকষ্ট্ ও হিামল উচ্চগ্রাসমর 

েুর হশানা র্ায়। 

Line 10: The red-breast whistles from a garden-croft; 
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• Bangla Meaning (িাাংলা অর্থ): রিীন পাকখ্ কশে হদয় িাগান-সঘরা 

হোট জকম হর্সি; 

• Bangla Explanation (িাাংলা িযাখ্যা): ‘Red-breast’ িা রিীন পাকখ্ 

তার কমকষ্ট্ কশসের (‘whistles’) েুর হতাসল িাগানরু্ক্ত হিাসনা হঘরা জকম 

(‘garden-croft’) হর্সি। একট হহমসন্তর শান্ত পকরসিসশ এিকট मधुर 

(মধু্র) েুর হর্াগ িসর। 

Line 11: And gathering swallows twitter in the skies. 

• Bangla Meaning (িাাংলা অর্থ): এিাং জসড়া হওয়া হোয়াসলা পাকখ্রা 

আিাসশ কিকিরকমকির িসর। 

• Bangla Explanation (িাাংলা িযাখ্যা): হহমসন্তর কদন হশসষর মুসখ্, 

হোয়াসলা পাকখ্রা আিাসশ এিকত্রত হসয় কিকিরকমকির (‘twitter’) িরসত 

র্াসি, র্া হয়সতা তাসদর আেন্ন র্াত্রার প্রস্তুকত। এই েকিকলত িলরিও 

হহমসন্তর কনজস্ব োংগীসতর এিকট অাংশ, র্া ঋতুিসের এি 

გარდაუვალი (অকনিার্থ) পকরিতথসনর ইকঙ্গত হদয়। 
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এইভাসি, জন কিটে তার "Ode to Autumn" িকিতায় হহমন্ত ঋতুসি 

শুধু্মাত্র এিকট কিসশষ েময় কহসেসিই হদসখ্নকন, িরাং তাসি প্রার্িন্ত, প্রািুর্থময় 

এিাং কনজস্ব োংগীসত পকরপূর্থ এি েত্তা কহসেসি উপলকি িসরসেন। 
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 জন কিটসের "ওড টু অটাম" িকিতাকটসি িসলা এিটা গসের মসতা িসর 

শুকন। 

অসনি কদন আসগর ির্া। গ্রীসের গরম আর হইিই র্খ্ন এিটু এিটু িসর 

িসম আেকেল, তখ্ন আগমন ঘটসলা এি কিগ্ধ, মায়ািী ঋতুর, র্ার নাম 

হহমন্ত। হে কেল িুয়াশার ওড়না গাসয় জড়াসনা, আর তার হাসত কেল পািা 

ফসলর ঝুকড়। েূসর্থর োসর্ তার কেল গভীর িনু্ধত্ব। গ্রীসের হশসষ েূর্থটাও হর্ন 

এিটু নরম আর পািা হসয় উসেকেল, আর হহমসন্তর োসর্ কমসল হে হর্ন এি 

কফেকফোকন পরামসশথ িযস্ত – িী িসর পৃকর্িীর েি গােপালা ফসল-ফেসল 

ভকরসয় হদওয়া র্ায়, িী িসর েিাইসি আশীিথাদ িরা র্ায়। 

তাসদর এই হর্ৌর্ হিষ্ট্ায় আিুর লতাগুসলা ফসল এমনভাসি ভসর হগল হর্ 

িুুঁসড়ঘসরর িাল েুুঁইেুুঁই অিস্থা! আসপল গােগুসলা, হর্গুসলা হয়সতা এিটু 

পুসরাসনা হসয় শযাওলা ধ্সরকেল, তারাও আসপসলর ভাসর নুসয় পড়ল। শুধু্ তাই 

নয়, প্রসতযিটা ফল হর্ন হভতর পর্থন্ত রসে টইটমু্বর আর কমকষ্ট্ হসয় উেল। 

লাউগুসলা ফুসলসফুঁসপ হগালগাল হসলা, আর িাদাসমর হখ্াোগুসলা পুষ্ট্ শাুঁসে ভসর 

হগল। হমৌমাকেসদর জনয ফুটসলা আরও অসনি নতুন নতুন ফুল, এসতা ফুল, 

এসতা মধু্ হর্ হমৌমাকেরা হতা মহাখু্কশ! তারা ভািসলা, এই িুকঝ গরসমর কদন 

আর হশষই হসি না, িারর্ তাসদর মধু্ জমাসনার হোট্ট ঘরগুসলা হর্ গ্রীসেই 
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িানায় িানায় ভসর কগসয়কেল, আর হহমন্ত এসে হেই আনন্দসি আরও িাকড়সয় 

কদল। 

এই হর্ হহমন্ত, তাসি খু্ুঁসজ পাওয়া কিন্তু খু্ি িকেন কিেু কেল না। হিউ র্কদ 

এিটু হখ্য়াল িসর একদি-ওকদি তািাসতা, তসি হদখ্সত হপত তাসি। িখ্সনা 

হয়সতা হে িাজ হশসষ শসেযর হগালার নরম হমসঝসত কনকিসন্ত গা একলসয় িসে 

আসে, আর ফেল ঝাড়ার হালিা িাতাসে তার িুল উড়সে। আিার িখ্সনা িা 

অসধ্থি িাটা ফেসলর হখ্সত, পকপ ফুসলর কমকষ্ট্ হনশায় কিসভার হসয় হে গভীর 

ঘুসম ঢসল পসড়সে। তার হাসতর িাসস্তটা হয়সতা আলসগাসে পসড় আসে পাসশ, 

আরও কিেু ফেল আর তার োসর্ জকড়সয় র্ািা ফুলগুসলা হর্ন তার এই ঘুসমর 

জনয এিটুখ্াকন োড় হপসয়সে। 

িখ্সনা আিার হহমন্তসি হদখ্া হর্ত কেি হর্ন এি ফেল িুড়াকন হমসয়র মসতা। 

িৃষসিরা িসল র্াওয়ার পর হে হর্ন ঝসর পড়া হশষ শেযির্াকটও র্ত্ন িসর 

তুসল কনসচ্ছ, মার্ায় হেই ফেসলর হিাঝা কনসয় োিধ্াসন হোট্ট নদীটা পার 

হসচ্ছ। আিার িখ্সনা আসপল হপষাই িসর রে হির িরার র্সন্ত্রর পাসশ হে 

িুপিাপ, বধ্র্থ ধ্সর দাুঁকড়সয় আসে, ঘন্টার পর ঘন্টা ধ্সর হদখ্সে িীভাসি হফাুঁটা 

হফাুঁটা িসর কমকষ্ট্ রে ঝসর পড়সে, হর্ন এিটা দানাও নষ্ট্ না হয়। 

অসনসিই হয়সতা িেসন্তর জয়গান গায়, তার পাকখ্র িলিািকল, নতুন পাতার 

েমাসরাসহর ির্া িসল। হহমসন্তর িাসে কি হেই মন হভালাসনা গান আসে? িকি 
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হর্ন হহমন্তসি িলসেন, "ওেি কনসয় হভসিা না তুকম! হতামারও হতা কনজস্ব েুর 

আসে, হতামারও হতা কনজস্ব গান আসে।" 

আর েকতযই হতা! হহমসন্তর গান অনযরিম। র্খ্ন কদসনর আসলা ফুকরসয় আসে, 

অস্তগামী েূসর্থর নরম আসলায় হমসঘর দল আিাসশ নানান রি েড়ায়, আর হেই 

আসলা র্খ্ন ফেল িাটা শূনয মাসের উপর এি মায়ািী আভা বতকর িসর – 

হেটাই হতা হহমসন্তর হপ্রক্ষাপট। তখ্ন হশানা র্ায় তার গান। নদীর ধ্াসর 

উইসলা গাসের ফাুঁসি ফাুঁসি হোট্ট ডাুঁশসপািারা হর্ন এি কিষণ্ণ েুসর ঐিতান 

হতাসল, িাতাসের তাসল িখ্সনা তারা উপসর ওসে, িখ্সনা কনসি নাসম। 

পাহাসড়র ওপর হর্সি হৃষ্ট্পুষ্ট্ হভড়ার পাল হডসি ওসে হজাসর। কঝুঁ কঝুঁ হপািারা 

তাসদর এিটানা েুসর েঙ্গত িসর। আর হিাসনা িাগান হঘরা জকম হর্সি নরম, 

কমকষ্ট্ গলায় কশে হদয় লালিুসির রকিন পাকখ্। েিসশসষ, শীসতর আগমসনর 

আসগ দসল দসল হোয়াসলা পাকখ্রা আিাসশ জসড়া হসয় কিকিরকমকির িসর, হর্ন 

কিদাসয়র আসগ হশষিাসরর মসতা কনসজসদর অকস্তত্ব জানান কদসচ্ছ। 

এইেি কমকলসয়ই হহমসন্তর কনজস্ব জগৎ – শান্ত, কিগ্ধ, পকরপূর্থ আর এি অদু্ভত 

কিষণ্ণ-মধু্র েুসর ভরা। হে আসে প্রিৃকতর ভান্ডার পূর্থ িসর কদসত, তারপর 

ধ্ীসর ধ্ীসর শীসতর জনয পর্ হেসড় হদয়, হরসখ্ র্ায় এিরাশ তৃকি আর 

প্রশাকন্তর আসিশ। 
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Once upon a time, as the lively heat and bustle of summer 

began to fade, a gentle, enchanting season arrived. Her name 

was Autumn. She often wore a soft veil of mist and carried a 

basket brimming with ripe, luscious fruits. She was the Sun's 

closest friend. By this time of year, the Sun itself had 

mellowed, its rays no longer scorching but perfect for 

ripening, and together, Autumn and the Sun would whisper 

and plan. Their secret mission? To load every plant and tree 

with fruit and grain, to bless the world with abundance. 

And what a team they were! Grapevines, climbing around the 

edges of thatched cottage roofs, grew so heavy with fruit they 

almost touched the ground. Apple trees, perhaps a little old 

and mossy, bent low under the weight of their sweet, juicy 

apples. It wasn't just a surface-level ripeness either; every 

fruit was filled with sweetness right to its very core. Gourds 

swelled up round and plump, and hazelnut shells filled with 

sweet kernels. And for the bees, Autumn conjured even more 

flowers, late-blooming ones, so many that the bees, buzzing 
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happily, began to think those warm, wonderful days would 

never end. After all, summer had already filled their sticky 

honeycombs to the brim, and Autumn was just making their 

joyful bounty last even longer. 

Now, this Autumn, she wasn't hard to find. If you looked 

around, you might see her. Sometimes, after the harvest, she’d 

be sitting carelessly on the soft floor of a granary, her hair 

gently lifted by the breeze that separated the grain from the 

chaff. Other times, you might find her fast asleep in a field 

where only half the crops had been cut, lulled into a deep 

slumber by the sweet, heavy scent of poppies. Her harvesting 

hook might be lying beside her, for a moment sparing the 

next row of grain and the pretty flowers entwined with it. 

At other moments, Autumn appeared like a patient gleaner – 

one of those figures who carefully gathers any leftover grains 

after the main harvest is done. You might see her steadily 

carrying her load of collected grains on her head as she 

carefully crossed a little stream. Or perhaps you'd find her by 
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a cider press, where apples were crushed for their juice. There 

she would stand, watching with patient eyes, for hours on 

end, as the very last drops of sweet cider oozed out, making 

sure nothing went to waste. 

Many people sing praises of Spring, with its cheerful bird 

songs and fresh new leaves. But does Autumn have such lively 

music? The poet seems to tell Autumn, "Don't worry about 

Spring's songs! You have your very own music, your own 

special kind of beauty." 

And it's true! Autumn's music is different. It begins as the 

daylight starts to fade, when the setting sun paints the 

scattered clouds with glorious colours, casting a warm, rosy 

glow over the harvested fields, now just stubble. That's when 

you hear it. The tiny gnats by the river, among the willow 

trees, hum together in a chorus that sounds a little mournful, 

like a gentle sigh, rising and falling with the light breeze. 

From the hills, you can hear the loud bleating of full-grown 

lambs. Hedge-crickets chirp their steady song from the bushes. 
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And then, a robin, perched in a garden, whistles a soft, high-

pitched, and sweet melody. Finally, as the day closes, swallows 

gather in the sky, twittering and chattering, perhaps 

preparing for their long journey south. 

All these sounds together create Autumn's unique world – a 

world that is calm, rich, full, and filled with a strangely 

beautiful, melancholic yet sweet music. She arrives to fill 

nature's storehouses, then gently makes way for winter, 

leaving behind a feeling of deep satisfaction, peace, and quiet 

beauty. 
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From Stanza 1: The Embodiment of Abundance and Ripeness 

1. "Season of mists and mellow fruitfulness," 

o Literal Meaning: Autumn is a season characterized by 

morning mists and a gentle, rich abundance of ripe 

fruits. 

o Poetic Devices & Significance:  

▪ Imagery: Opens with strong visual ("mists") and 

sensory ("mellow fruitfulness" – suggesting taste, 

touch, and sight) imagery, immediately 

establishing the poem's rich descriptive quality. 

▪ Alliteration: "Mists and mellow" creates a soft, 

flowing sound, mimicking the gentleness of the 

season. 

▪ Personification (implied): The line directly 

addresses the season, a precursor to its fuller 

personification. 
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o Thematic Significance: Introduces the core themes of 

abundance, ripeness, and the sensory beauty of 

autumn. "Mellow" suggests a mature, gentle, and rich 

state, not a harsh one. 

o Exam Importance: This opening line sets the entire 

tone and primary theme of the poem. It’s a perfect 

quote to introduce an essay about Keats's depiction of 

autumn or his use of sensory imagery. 

2. "Close bosom-friend of the maturing sun;" 

o Literal Meaning: Autumn is an intimate companion of 

the sun, which is now in its ripening phase (no 

longer the scorching summer sun). 

o Poetic Devices & Significance:  

▪ Personification: Autumn is given a human 

relationship ("bosom-friend") with the sun, which 

is also personified as "maturing." This creates a 

sense of gentle, harmonious collaboration. 
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▪ Imagery: "Maturing sun" suggests a gentler, 

golden light, contributing to the overall "mellow" 

feel. 

o Thematic Significance: Emphasizes the theme of 

natural processes and gentle partnership in bringing 

about ripeness. It highlights a specific quality of the 

autumnal sun – it’s not just present, but actively 

involved in maturation. 

o Exam Importance: Excellent for discussing Keats's use 

of personification and how he creates a sense of 

harmony in nature. It shows autumn not as a period 

of decay (initially) but of fulfillment. 

3. "Conspiring with him how to load and bless / With fruit 

the vines that round the thatch-eves run;" 

o Literal Meaning: Autumn and the sun are secretly 

planning together how to fill the grapevines on 
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cottage roofs with an abundance of fruit, as a 

blessing. 

o Poetic Devices & Significance:  

▪ Personification: "Conspiring" elevates the 

personification, suggesting a deliberate, almost 

playful, and benevolent plan between Autumn 

and the Sun. 

▪ Imagery: Vivid visual imagery of fruit-laden vines 

on "thatch-eves" (thatched roofs) evokes a rustic, 

bountiful scene. 

▪ Diction: "Load and bless" emphasizes the sheer 

quantity and positive nature of this abundance. 

o Thematic Significance: Reinforces the theme of 

overwhelming abundance and the benevolence of 

nature. The "conspiracy" is for a positive outcome, a 

"blessing." 
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o Exam Importance: Demonstrates Keats's skill in 

creating dynamic personification and vivid pastoral 

imagery. Useful for discussing the theme of nature's 

generosity. 

4. "And fill all fruit with ripeness to the core;" 

o Literal Meaning: To make every fruit completely ripe, 

through and through. 

o Poetic Devices & Significance:  

▪ Imagery (Gustatory/Tactile): Evokes the sense of 

biting into a perfectly ripe fruit, juicy and full. 

▪ Hyperbole (mild): "All fruit" and "to the core" 

emphasize the completeness and totality of the 

ripening process. 

o Thematic Significance: This line is crucial for 

understanding the theme of complete fulfillment and 

perfection that Autumn brings. It’s not just surface 

beauty but an inner, thorough ripeness. 
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o Exam Importance: A concise and powerful line to 

illustrate the theme of ripeness and the depth of 

autumn's work. It shows Keats's attention to detail 

and sensory experience. 

 

From Stanza 2: The Personification of Autumn at Rest and 

Work 

5. "Who hath not seen thee oft amid thy store?" 

o Literal Meaning: Who hasn't frequently seen you 

(Autumn) among your plentiful harvest/supplies? 

o Poetic Devices & Significance:  

▪ Direct Address/Apostrophe & Rhetorical Question: 

Keats directly addresses Autumn. The question 

implies that Autumn's presence and its bounty 

are obvious and widely visible. 
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▪ Personification: This line firmly establishes 

Autumn as a distinct, observable entity. "Thy 

store" refers to the harvested abundance. 

o Thematic Significance: Transitions from describing 

Autumn's effects to directly engaging with its 

personified form. It invites the reader to visualize 

Autumn as a tangible presence. 

o Exam Importance: Marks a shift in the poem. It’s a 

key line for analyzing the detailed personification of 

Autumn that follows in this stanza. 

6. "Thee sitting careless on a granary floor, / Thy hair soft-

lifted by the winnowing wind;" 

o Literal Meaning: Autumn is pictured sitting relaxed on 

the floor of a grain storage building, its hair gently 

blown by the wind used to separate chaff from grain. 

o Poetic Devices & Significance:  
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▪ Personification & Vivid Imagery: This is one of 

the most iconic images of Autumn personified. 

"Careless" suggests a state of ease and completion 

after hard work. The "winnowing wind" is both a 

realistic detail of harvest and a gentle, tactile 

image. 

▪ Alliteration: "Winnowing wind" is soft and 

musical. 

o Thematic Significance: Portrays Autumn as a figure of 

contented rest after the labor of harvest. It embodies 

a sense of peace and fulfillment. 

o Exam Importance: A classic example of Keats's 

personification and his ability to create serene, 

picturesque scenes. Essential for discussing how 

Autumn is visually and characteristically represented. 

7. "Or on a half-reap'd furrow sound asleep, / Drows'd with 

the fume of poppies," 
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o Literal Meaning: Or Autumn is found deeply asleep on 

a field that is only partially harvested, made sleepy by 

the scent of poppy flowers. 

o Poetic Devices & Significance:  

▪ Personification & Imagery: Another strong visual 

of Autumn, this time overcome by a languid 

drowsiness. Poppies are associated with opium 

and sleep, adding a dreamlike, almost narcotic 

quality to the scene. 

▪ Sensory Detail: "Fume of poppies" (olfactory). 

o Thematic Significance: Introduces a sense of languor, 

the slowing down of activity. While still beautiful, it 

hints at the approaching end of the season's active 

phase. The "half-reap'd furrow" suggests work still to 

be done, but a pause is taken. 

o Exam Importance: Shows the multifaceted 

personification of Autumn – not just active, but also 
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capable of deep, restful inactivity. It can be used to 

discuss the theme of the passage of time and the 

gentle decline towards winter. 

8. "Thou watchest the last oozings hours by hours." 

o Literal Meaning: Autumn patiently watches the final 

drops of juice from the cider-press over a long period. 

o Poetic Devices & Significance:  

▪ Personification & Imagery: Depicts Autumn as 

patient, observant, and almost meditative. "Last 

oozings" suggests the very end of the harvest 

process, a slow dripping. 

▪ Temporal Aspect: "Hours by hours" emphasizes 

the slowness and the passage of time within the 

season itself. 

o Thematic Significance: Highlights the themes of 

patience, the complete utilization of harvest (nothing 

is wasted), and the slowing pace as Autumn 
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progresses. It’s a poignant image of the season 

drawing to a close. 

o Exam Importance: This line is very effective for 

discussing the temporal aspect of the poem and the 

theme of appreciating the final moments. It conveys a 

sense of quiet completion. 

 

From Stanza 3: Autumn's Unique Music and the Acceptance of 

Mortality 

9. "Where are the songs of Spring? Ay, where are they? / 

Think not of them, thou hast thy music too,—" 

o Literal Meaning: The speaker asks where the typical 

joyful songs associated with Spring have gone, then 

immediately reassures Autumn that it shouldn't be 

concerned, as it possesses its own distinct music. 

o Poetic Devices & Significance:  
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▪ Rhetorical Question & Direct Address: Engages 

directly with Autumn and a common literary 

trope (praising Spring's songs). 

▪ Juxtaposition/Contrast: Sets up a contrast 

between Spring's music and Autumn's, only to 

validate Autumn's unique sounds. 

o Thematic Significance: This is a pivotal moment. It 

acknowledges the conventional association of music 

and vitality with Spring but then champions Autumn's 

own, different kind of beauty and sound. It’s about 

appreciating what IS, rather than lamenting what is 

not. 

o Exam Importance: Crucial for understanding the 

poem's argument and its celebration of Autumn's 

unique identity. It shows Keats challenging 

conventional poetic subjects and finding beauty in a 

season often associated with decline. 

https://grihopathshala.com/
https://grihopathshala.com/


 

https://grihopathshala.com/ 

10. "While barrèd clouds bloom the soft-dying day, / And 

touch the stubble-plains with rosy hue;" 

o Literal Meaning: While streaky clouds make the gently 

ending day beautiful (like a flower blooming) and cast 

a pinkish light on the harvested fields. 

o Poetic Devices & Significance:  

▪ Imagery (Visual): "Barrè d clouds" (streaky, like 

bars), "soft-dying day" (gentle sunset), "stubble-

plains" (harvested fields), "rosy hue" – all create 

a beautiful, melancholic, yet peaceful visual 

landscape. 

▪ Metaphor: Clouds "bloom" the day – an 

unexpected verb, suggesting beauty emerging 

even as the day (and season) ends. 

▪ Oxymoron (implied): "Soft-dying" combines 

gentleness with ending. 
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o Thematic Significance: This begins to describe 

Autumn's "music" through its visual beauty. The 

"soft-dying day" parallels the "dying" season, but it's 

portrayed as beautiful and gentle, not tragic. It 

introduces the theme of acceptance of the natural 

cycle. 

o Exam Importance: Excellent for discussing Keats's 

mastery of visual imagery and his ability to find 

beauty in transience and endings. The "soft-dying 

day" is a key phrase. 

11. "Then in a wailful choir the small gnats mourn" 

o Literal Meaning: Then, tiny gnats, buzzing together 

like a sorrowful choir, seem to mourn. 

o Poetic Devices & Significance:  

▪ Auditory Imagery & Metaphor: The sound of 

gnats is transformed into a "wailful choir," giving 
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their sound a human-like emotional quality of 

mourning. 

▪ Diction: "Wailful" and "mourn" explicitly 

introduce a note of sadness or lament, but it's 

part of Autumn's overall "music," not something 

to be entirely despaired over. 

o Thematic Significance: This is the first distinct sound 

of Autumn's music. The "mourning" acknowledges the 

passing of summer and the approach of winter, but 

it's a natural, almost beautiful, expression of this 

transition. 

o Exam Importance: Important for analyzing the specific 

sounds that constitute Autumn's music. It shows how 

Keats incorporates even seemingly insignificant or 

melancholic sounds into the season's unique 

symphony, reflecting an acceptance of the cycle of 

life and death. 

https://grihopathshala.com/
https://grihopathshala.com/


 

https://grihopathshala.com/ 

12. "And gathering swallows twitter in the skies." 

o Literal Meaning: Swallows, preparing to migrate, make 

chirping sounds in the sky. 

o Poetic Devices & Significance:  

▪ Auditory and Visual Imagery: The sound of 

twittering and the sight of birds massing for 

migration. 

o Thematic Significance: This is the final image and 

sound of the poem. Swallows migrating are a clear 

sign of approaching winter and the end of Autumn. 

Their "twittering" is another component of Autumn's 

music. It signifies change, departure, and the cyclical 

nature of time. There's a sense of activity, but it's the 

activity of departure, bringing a sense of closure. 

o Exam Importance: A poignant concluding image. It 

encapsulates the theme of natural cycles and the 
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inevitable passage of time. It's a gentle end, not a 

harsh one, consistent with the poem's overall tone. 
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